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Передмова 

Важливе місце у різних сферах людської діяльності посідає переклад як 

різновид міжмовної комунікації, як важливий засіб зближення мов і культур. 

Перекладацькі традиції, які мають довгу історію, дедалі більше взаємодіють 

одна з одною, забезпечуючи міжнародну співпрацю в різних областях 

політики і економіки, науки і техніки, літератури і мистецтва. Недарма  

ХХІ століття отримало назву «століття перекладу», що повя’зано з неабияким 

ростом інформації саме завдяки перекладам. 

Пропонуємо до уваги перекладачів, викладачів та студентів філологічного 

напрямку тематичний бібліографічний покажчик «Переклад – міст між 

мовними світами», основна мета якого максимально повно та вичерпно 

висвітлити літературу з питань перекладознавства, які знаходяться в фонді 

бібліотеки ЧНУ ім. Петра Могили. 

В розділі «Ретрореспект у перекладознавчу історію» згрупована 

література, яка пов’язана з дослідженням історичних етапів, періодів і 

основних напрямків перекладацької діяльності, варіюванням уявлень про 

сутність перекладу. Зроблена спроба означити перекладацьку спадщину як в 

Україні, так і в світі. 

Другий розділ вміщує інформацію про книги, статті, навчальні посібники 

та підручники теоретичного характеру. 

Окремо виділено літературу щодо видів і форм перекладу, більш 

детальніше – про усний, синхронний та науково-технічний переклад. 

В сучасному перекладознавстві провідне місце належить лінгвістичним 

теоріям перекладу. У будь-якій мові віддзеркалюється історія її країни, 

традиції, культура, цивілізація, література, навіть звички і смаки людей. Тому 

четвертий розділ «Загальнолінгвістичні питання перекладознавства» 

простежує мовні аспекти, які мають першочергове значення для перекладу. 

Саме тут з’ясовуються найважливіші мовні питання перекладацької 

діяльності. Для зручності виділено загальнотеоретичні лінгвістичні джерела 

за мовами світу. 

Розділ «Переклад як творчість. Стилістичний, літературний переклад» 

найоб’ємніший за розміром, і виявляє проблеми перекладу художніх текстів, 

поетичних творів, їх стильові особливості, показує збагачення традицій 

перекладу різних народів світу. В творчій лабораторії перекладачів 

відбувається грандіозна робота щодо еквівалентності та адаптивності 

художніх творів, які використовують всі можливості та вишукані особливості 

забарвлення для того, щоб вони були зрозумілі читачеві. 

Окремо визначено розділ, присвячений перекладачам, де розкрито 

професійний та творчий світогляд і шлях до удосконалення. Особливу увагу 
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надано українським перекладачам, які в умовах тоталітаризму і цензури 

збагатили не лише національну, але й загальну скарбницю світової 

літератури, стверджуючи українську перекладацьку багатовікову традицію. 

В розділі «Зразки кращої світової літератури в українських перекладах» 

наводяться приклади вишуканих перекладів творів світової літератури 

українською мовою, які відповідають змісту оригіналу і мають національне 

забарвлення. 

«Іменний покажчик» включає в себе прізвища авторів, редакторів, 

упорядників, перекладачів, а також псевдоніми та криптоніми письменників 

чи літераторів. 

Корисною стане інформація, яка допоможе у швидкому пошуку та 

уточненні данних, яка розміщена в «Словнику перекладознавчих термінів», 

«Списку використаних періодичних та наукових видань», «Перекладачеві на 

замітку : престижні премії для перекладачів в Україні». 

Бібліографічні описи документів подано мовою оригіналу на основі 

їхнього вивчення de visu, згідно стандарту бібліографічного опису ДСТУ 

ГОСТ 7.1:2006 «Бібліографічний запис. Бібліографічний опис. Загальні 

вимоги та правила складання». 

Скорочення слів у покажчику згідно ДСТУ 3582:2013 «Бібліографічний 

опис. Скорочення слів і словосполучень українською мовою. Загальні вимоги 

та правила».Бібліографічні записи згруповані у розділи за темами, а в 

середині розділів – в латинсько-українсько-російському алфавіті. 

У випадку незрозумілих назв у бібліографічному описі були зроблені 

уточнюючі примітки щодо змісту документу. 

Видання МФ НаУКМА, МДГУ, ЧДУ ім. Петра Могили є виданнями 

видавництва ЧНУ ім. Петра Могили. 

Сподіваємось, що покажчик стане в добрій нагоді перекладачам, 

викладачам, аспірантам, студентам мовного напрямку, щиро порадує широку 

читацьку аудиторію, яка самостійно хоче розвинути та вдосконалити навички 

практичного та усного перекладу.  
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1. Ретрореспект 

у перекладознавчу історію 
 

 

«Жодна наука не може існувати без використання 

досвіду минулого, праць попередників у вибраній 

області, і в першу чергу, необхідне використання 

і узагальнення знань з історії перекладу і перекладацької 

думки, підведення відомого висновку боротьби 

поглядів і думок з питань перекладу…». 
 

А. В. Федоров «Основи загальної теорії перекладу»  
 

1. Гольденберг Л. У дзеркалі бібліографії / Л. Гольденберг // Всесвіт : 

журн. інозем. літ. – 1991. – № 11. – С. 133. – Про перші ґрунтовні 

бібліографічні покажчики з перекладацької діяльності та поширення 

літератур країн Східної Європи в Україні і української літератури в 

зарубіжних країнах. 

2. Гофман Е. К истории синхронного перевода / Е. Гофман // Тетради 

переводчика / под ред. Л. С. Бархударова. – М. : Ин-т междунар. отношений, 

1963. – Вып. 1. – С. 20–26. 

3. Історія української літератури. Давня література : навч. посіб. для 

студентів пед. ін-тів / П. К. Волинський, І. І. Пільгук, Ф. М. Поліщук. – К. : 

Вища шк., 1969. – 432 с. 

4. Кальниченко О. Український внесок у світове перекладознавство /  

О. Кальниченко // Всесвіт : журн. інозем. літ. – 2013. – № 11–12. – С. 219–224. 

5. КГБ проти «Всесвіту». «Таємниці страшної доби». З архівів : 

[документи] // Всесвіт : журн. інозем. літ. – 2011. – № 1–2. – C. 171–178. 

6. Корунець І. Біля витоків українського перекладознавства / І. Корунець // 

Всесвіт : журн. інозем. літ. – 2008. – № 1–2. – С. 188–194. 

7. Корунець І. Перші достовірні переклади в Україні : коротко 

ретроспект у перекладознавчу історію / І. Корунець // Всесвіт : журн. інозем. 

літ. – 2015. – № 1–2. – С. 251–258. 

8. Кравців Б. Поезія Заходу в українських перекладах : з приводу 

появи збірки перекладів С. Гординського / Б. Кравців // Сучасність : літ., 

мистецтво, сусп. життя. – 1962. – № 4 (16). – С. 10–23. 

9. Ман П. Вместо заключения : о «Задаче переводчика» Вальтера 

Беньямина : лекция в Корнелльском университете 4 марта 1983 года /  

П. де Ман // Вестник Московского университета : науч. журн. – 2000. – № 5. –  

С. 158–185. – (Сер. 9. Филология). 
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10. Москаленко М. Нариси з історії українського перекладу. Ч. 2 /  

М. Москаленко // Всесвіт : журн. інозем. літ. – 2006. – № 1–2. – С. 172–190. 

11. Москаленко М. Нариси з історії українського перекладу. Ч. 3 /  

М. Москаленко // Всесвіт : журн. інозем. літ. – 2006. – № 3–4. – С. 154–171. 

12. Москаленко М. Нариси з історії українського перекладу. Ч. 4 /  

М. Москаленко // Всесвіт : журн. інозем. літ. – 2006. – № 5–6. – С. 174–194. 

13. Москаленко М. Нариси з історії українського перекладу. Ч. 5 /  

М. Москаленко // Всесвіт : журн. інозем. літ. – 2006. – № 7–8. – С. 192–206. 

14. Москаленко М. Нариси з історії українського перекладу. Ч. 6 /  

М. Москаленко // Всесвіт : журн. інозем. літ. – 2006. – № 11–12. – С. 160–174.  

15. Москаленко М. Тисячоліття : переклад у державі слова /  

М. Москаленко // Сучасність : літ., наука, мистецтво, сусп. життя. – 1993. –  

№ 8. – С. 148–168. 

16. Науменко А. М. Періоди та течії в європоцентристській школі 

перекладу / А. М. Науменко // Новітня філологія. – Миколаїв : Вид-во ЧДУ 

ім. Петра Могили, 2014. – № 47. – С. 98–131. 

17. Пащенко Є. Австрійський славіст – про історію перекладацької 

діяльності в Україні / Є. Пащенко, П. Ковачец // Всесвіт : журн. інозем. літ. – 

2014. – № 5–6. – С. 224–227. – Рец. на книгу віденського славіста Філіпа 

Гофенедера «Багатомовна Україна. Політика перекладання в Радянському 

Союзі від 1917 до 19991 р.», 2013 р. 

18. Переклад як (не)порозуміння : термінологічна дискусія /  

А. Богачов, А. Вахтель, В. Верлока та ін. // Філософська думка : укр. наук.-

теорет. часоп. – 2015. – № 5. – С. 68–93. 

19. Прокопович С. С. Адекватный перевод художественной прозы : 

возможен ли он ? : к истории вопроса / С. С. Прокопович // Тетради 

переводчика / под ред. Л. С. Бархударова. – М. : Междунар. отношения, 1978. – 

Вып. 15. – С. 75–81. 

20. Радзикевич В. Переклади святого Письма і писань отців церкви /  

В. Радзикевич // Історія української літератури. Т. 1. Давня і середня доба /  

В. Радзикевич. – Мюнхен : Вернигора, 1947. – Розд. 3. Взаємини з Візантією. – 

С. 24–27. 

21. Содомора А. Рецепція античної літератури в Україні : до історії 

українського перекладу / А. Содомора ; відп. ред. В. Німчук ; Міжнар. 

асоціація україністів, Ін-т укр. мови НАН України, Наук. т-во  

ім. Т. Шевченка // Мовознавство : доп. та повідомл. на ІV Міжнар. конгресі 

україністів. – К. : Пульсари, 2002. – С. 338–342. 

22. Стріха М. Український художній переклад : між літературою та 

націєтворенням : до постановки питання / М. Стріха // Сучасність : літ., 

наука, мистецтво, сусп. життя. – 2003. – № 3. – С. 140–145. 



  

Тематичний бібліографічний покажчик 
 

 

9  

23. Українська перекладознавча думка 1920-х – початку 1930-х років : 

хрестоматія вибраних праць з перекладознавства до курсу «Історія 

перекладу» для студентів, що навчаються за спец. «Переклад» / за ред.  

Л. М. Черноватого та В. І. Карабана. – Вінниця : НОВА КНИГА, 2011. – 504 с. – 

(DICTUM FACTUM). 

24. Чижевський Д. І. Перекладна та позичена література // Історія 

української літератури / Д. І. Чижевський ; передм. М. К. Наєнка. – К. :  

ВД «Академія», 2003. – Екскурс І. – С. 59–85. – (Альма-Матер). 

25. Чужомовне письменство на сторінках західноукраїнської 

періодики (1914–1939) : бібліогр. покажч. / за заг. ред. О. Лучук, Т. Лучука ; 
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отношения, 1969. – Вып. 6. – 112 с. 
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120. Черняховская Л. Некоторые закономерности речевой деятельности 
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студентів нефілологічних спеціальностей / В. Л. Чуєнко // Наукові праці : 

наук.-метод. журн. – Миколаїв : МФ НаУКМА, 2001. – Вип. 1. Педагогічні 
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3. Види та форми перекладу 
 

 

«Перекласти можна навіть паузу…» 

проф. Санкт-Петербурзького ун-ту І. А. Спешнєв 
  

129. Борнякова И. В. Межкультурный аспект рекламы как один из 

факторов, определяющих проблематику перевода рекламы / И. В. Борнякова // 

Вестник Московского университета : науч. журн. – 2006. – № 5. – С. 128–135. – 

(Сер. 9. Филология). 

130. Грязнухіна Т. О. Паралельні корпуси текстів і машинний переклад / 

Т. О. Грязнухіна, Т. П. Любченко // Мовознавство : наук.-теорет. журн. – 

2006. – № 1. – С. 71–82. 

131. Єлісєєва С. В. Використання інформаційних технологій у сфері 

галузевого перекладу / С. В. Єлісєєва // Новітня філологія. – Миколаїв : Вид-во 

ЧДУ ім. Петра Могили, 2014. – № 48. – С. 87–96. 

132. Єлісєєва С. В. Переклад і локалізація у сфері інформаційних 

технологій / С. В. Єлісєєва // Наукові праці : наук.-метод. журн. – Миколаїв : 

Вид-во ЧДУ ім. Петра Могили, 2015. – Т. 255. Вип. 243. Філологія. 

Мовознавство. – С. 32–36. 

133. Єлісєєва С. В. Сучасні інформаційні технології та військовий 

переклад / С. В. Єлісєєва // Новітня філологія. – Миколаїв : Вид-во ЧДУ  

ім. Петра Могили, 2016. – № 51. – С. 92–99. 

134. Навчально-методичні матеріали курсу реферативного перекладу // 

Бібліотечка журналу «Іноземні мови». – 2013. – № 4. – С. 10–53. 

135. Радецька С. В. Види трансформації як одного із способів перекладу 

термінів у науково-технічній літературі / С. В. Радецька // Новітня філологія. – 

Миколаїв : Вид-во ЧДУ ім. Петра Могили, 2009. – № 11 (31). – С. 254–262.  

136. Радчук В. Протей чи Янус ? : про різновиди перекладу / В. Радчук // 

Всесвіт : журн. інозем. літ. – 2004. – № 7–8. – С. 168–177. 

137. Супрун Т. Огляд проблематики фахової мови права, правової 

термінології та їх перекладу / Т. Супрун // Германістика в Україні : наук. 

журн. – К. : ВЦ КНЛУ, 2007. – № 1. – С. 111–118.  

138. Шаблій О. Юридичний переклад як нова міждисциплінарна 

кваліфікація / О. Шаблій // Германістика в Україні : наук. журн. – К. :  

ВЦ КНЛУ, 2007. – № 1. – С. 119–135. 

139. Шевелько К. О. Вправи для навчання учнів старших класів 

спеціалізованих шкіл з поглибленим вивченням іноземної мови реферативного 

перекладу / К. О. Шевелько // Іноземні мови : наук.-метод. журн. – 2014. –  

№ 3 (79). – С. 15–20. 
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140. Шлейермахер Ф. О разных методах перевода : лекция, прочитанная 

24 июня 1813 года / Ф. Шлейермахер // Вестник Московского университета : 

науч. журн. – 2000. – № 2. – С. 127–145. – (Сер. 9. Филология).  

 

Усний та синхронний переклад 

 

141. Беляев С. Ф. Заметки на полях монтажного листа / С. Ф. Беляев // 

Тетради переводчика / под ред. Л. С. Бархударова. – М. : Междунар. 

отношения, 1981. – Вып. 18. – С. 97–105. – Изучение синхронного перевода с 

помощью кинофильмов. 

142. Беляева Т. Н. Программа курса практики перевода «Устный 

последовательный перевод : введение» для студентов IV курса отделения 

перевода / Т. Н. Беляева // Вестник Московского университета : науч. журн. – 

2013. – № 1. – С. 69–74. – (Сер. 19. Лингвистика и межкультурная коммуникация). 

143. Гаврилов А. Двухстороннний перевод – вид устного перевода ? /  

А. Гаврилов // Тетради переводчика / под ред. Л. С. Бархударова. – М. : 

Междунар. отношения, 1969. – Вып. 6. – С. 65–71. 

144. Голенков В. А. Вехи смыслового анализа текста / В. А. Голенков,  

Е. Н. Сладковская // Тетради переводчика / под ред. Л. С. Бархударова. – М. : 

Междунар. отношения, 1974. – Вып. 11. – С. 77–86. – О построении модели 

синхронного перевода. 

145. Греков В. О. Фізіологічні та акустичні аспекти перекладу / В. О. Греков, 

С. В. Яблонська // Новітня філологія. – Миколаїв : Вид-во ЧДУ ім. Петра 

Могили, 2014. – № 49. – С. 99–107. 

146. Дробот О. Ibsen in Translation, или Опыт синхронизации 

переводческого процесса / О. Дробот // Иностранная литература : лит.-худ. 

журн. – 2010. – № 12. – C. 184–191. 

147. Ермолович В. И. К вопросу об одновременности слушания и 

говорения в процессе синхронного перевода / В. И. Ермолович // Тетради 

переводчика / под ред. Л. С. Бархударова. – М. : Междунар. отношения, 1978. – 

Вып. 15. – С. 82–93. 

148. Кот С. Ю. Теорія та практика перекладу : практикум з усного 

перекладу : метод. рек. до курсу. – Миколаїв : Вид-во ЧДУ ім. Петра Могили, 

2010. – 84 с. – (Методична серія ; вип. 145). 

149. Луканина С. А. О механизме обработки синтаксической 

информации при синхронном переводе / С. А. Луканина // Тетради  

переводчика / под ред. Л. С. Бархударова. – М. : Междунар. отношения, 1974. – 

Вып. 11. – С. 87–91. 

150. Матюша П. Вплив внутрішніх пропріальних елементів на переклад 

військових ергонімів / П. Матюша // Вісник Львівського університету. – Львів, 

2008. – Вип. 15. – С. 250–257. – (Іноземні мови). 
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151. Палажченко П. Р. О предварительной обработке текста синхронным 
переводчиком / П. Р. Палажченко // Тетради переводчика / под ред.  
Л. С. Бархударова. – М. : Междунар. отношения, 1981. – Вып. 18. – С. 89–97. 

152. Сладковская Е. Прогнозирование на уровне цели высказывания /  
Е. Сладковская // Тетради переводчика / под ред. Л. С. Бархударова. – М. : 
Междунар. отношения, 1971. – Вып. 8. – С. 61–65. 

153. Туровер Г. Стилистическая транспозиция в устном переводе /  
Г. Туровер // Тетради переводчика / под ред. Л. С. Бархударова. – М. : 
Междунар. отношения, 1968. – Вып. 5. – С. 122–126. 

154. Фокин Б. Построение учебного пособия по устному переводу для 
специальных факультетов / Б. Фокин // Тетради переводчика / под ред.  
Л. С. Бархударова. – М. : Междунар. отношения, 1971. – Вып. 8. – С. 101–106. 

155. Цвиллинг М. Синхронный перевод как объект экспериментального 
исследования  / М.  Цвиллинг // Тетради переводчика / под  ред.  
Л. С. Бархударова. – М. : Междунар. отношения, 1966. – Вып. 3. – С. 87–93. 

156. Чернов Г. В. Еще раз о схеме организации синхронного перевода /  
Г. В. Чернов // Тетради переводчика / под ред. Л. С. Бархударова. – М. : 
Междунар. отношения, 1977. – Вып. 14. – С. 51–58. 

157. Чернов Г. В. Коммуникативная ситуация синхронного перевода и 
избыточность сообщения / Г. В. Чернов // Тетради переводчика / под ред.  
Л. С. Бархударова. – М. : Междунар. отношения, 1975. – Вып. 12. – С. 83–101. 

158. Чернов Г. Синхронный перевод : речевая компрессия – лингвистическая 
проблема / Г. Чернов // Тетради переводчика / под ред. Л. С. Бархударова. – 
М. : Междунар. отношения, 1969. – Вып. 6. – С. 52–65. 

159. Чернов Г. Экспериментальная проверка одной модели / Г. Чернов // 
Тетради переводчика / под ред. Л. С. Бархударова. – М. : Междунар. 
отношения, 1971. – Вып. 8. – С. 55–61. 

160. Швачко С. О. Проблеми синхронного перекладу : навч. посіб. /  
С. О. Швачко. – Вінниця : Фоліант, 2004. – 112 с. – Англ. мовою. 

161. Швейцер А. Д. К вопросу о наиболее рациональной схеме 
синхронного перевода / А. Д. Швейцер // Тетради переводчика / под ред.  
Л. С. Бархударова. – М. : Междунар. отношения, 1967. – Вып. 4. – С. 82–86. 

162. Ширяев А. Ф. О некоторых лингвистических особенностях функцио-
нальной системы синхронного перевода / А. Ф. Ширяев // Тетради переводчика / 
под ред. Л. С. Бархударова. – М. : Высш. шк., 1982. – Вып. 19. – С. 73–85. 

163. Штайер Б. О механизме синхронного перевода / Б. Штайер // 
Тетради переводчика / под ред. Л. С. Бархударова. – М. : Междунар. 
отношения, 1975. – Вып. 12. – С. 101–111. 

 

Науково-технічний переклад 

 

164. Бедева А. Б. Технический перевод в школе: пособ. для учащихся / 

А. Б. Бедева, В. И. Иванов. – 2 изд. – М. : Просвещение, 1991. – 160 с.  
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165. Березіна В. Переклад – міст між мовними світами ? : на підґрунті 

філософської герменевтики Г.-Ґ. Ґадамера / В. Березіна // Філософська  

думка : укр. наук.-теорет. часоп. – 2009. – № 1. – С. 43–53. 

166. Богачов А. Можливість перекладу : до герменевтичної феноменології 

перекладу / А. Богачов // Філософська думка : укр. наук.-теорет. часоп. – 

2010. – № 3. – С. 5–21. – Про різні підходи до герменевтичної феноменології 

перекладу праць Г.-Ґ. Ґадамера. 

167. Васильченко А. Перекладання неперекладностей : семіотична 

проблема і філософський метод / А. Васильченко // Філософська думка : укр. 

наук.-теорет. часоп. – 2010. – № 3. – С. 138–147.  

168. Гендлина И. О терминологических устойчивых сочетаниях в языке 

немецкой технической литературы / И. Гендлина // Тетради переводчика / 

под ред. Л. С. Бархударова. – М. : Междунар. отношения, 1969. – Вып. 6. –  

С. 72–80. 

169. Димант Г. С. Особенности перевода научно-технических и газетно-

информационных материалов / Г. С. Димант // Новітня філологія. – Миколаїв : 

Вид-во ЧДУ ім. Петра Могили, 2010. – № 14 (34). – С. 121–138. 
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Пільгук І. І. 3 

Погорелова Р. В. 201 

Погребенник Ф. П. 863  

Погребенник Я. 661, 662 

Покальчук Ю. 853 

Покулевська А. І. 535 

Політикін В. П. 227 

Поліщук Н. 364, 618 

Поліщук Ф. М. 3 

Полуян И. В. 489 

Польова Е. В. 282, 283 

Полякова Н. А. 417 

Попов П. М. 663 

Попович Є. 771 

Потапов В. В. 450 

Почепцов Г. Г. 284 

Прихода М. 366 

Прокопович С. С. 19, 550 

Прокопчук Н. 711 

Пронина Р. Ф. 185–187 

Пронкевич О. В. 581, 778 

Прошина З. Г. 78 

Пумпянский А. Л. 188–191,  

286–288 

Пушкин А. С. 841, 842 

Пщоловська Л. 451 

Радецька С. В. 36, 135, 192 

Радзикевич В. 20 

Радоминова С. С. 170 

Радуцький В. 709 

Радчук В. Д. 79–81, 136, 230, 231, 

418, 452, 619, 672, 673, 710, 741 

Радчук О. 490, 491 

Разлогова Е. Э. 233 

Райхштейн А. 232 

Ребрій О. В. 82, 280, 289 

Редозубов К. Н. 341 

Резнікова Н. 664 

Рецкер Я. И. 83–87, 234, 267, 268, 

326, 492 

Рибалко Н. М. 536 

Рильський М. Т. (Рыльский М.) 

842–848 

Різун Н. 585 

Річ В. 752 

Роганова З. 327 

Родник К. 453 

Рождественська І. Є. 620 

Розина Р. И. 290 

Романець О. 665 

Россельс В. 419, 420 

Руданський С. 850 

Рудницька Н. 493 

Рудницький Л. І. 621 

Рудометкин А. П. 421 

Рябова Ю. С. 362 

Рябчій І. 711 

Савельева Г. 235, 342 

Савенко Р. П. 236, 291, 328 

Савинова Е. С. 297 

Савчин В. 712, 772, 773, 779, 784 

Сагандыкова Н. Ж. 685 

Садиков А. В. 88, 582 
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Саленкова Т. М. 292 

Самійленко В. І. 851 

Самойлова Н. Л. 293 

Самсонов В. Ф. 89 

Сапожникова О. С. 686 

Сахарчук Я. В. 328 

Сварог В. 622 

Сверстюк Є. 774 

Свідзінський В. Є. 852 

Сеидова Т. Г. 294 

Сельвінський І. 781 

Семенов А. Л. 60 

Серганюк Т. М. 537 

Сиваченко Г. М. 861, 862 

Сидоренко Л. С. 193 

Сидоренко С. П. 237 

Силакова С. 90 

Скубашевська О. С. 91 

Скуратовская Л. И. 494 
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Сладковская Е. Н. 152 

Сливка М. І. 295 

Слободянюк Т. 422 

Смольницька О. 802 

Снігур С. 92 

Сняданко Н. 696 

Собков Ю. В. 423 
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Соколова С. 454 

Соловей Е. 852 

Соловов М. Ю. 39 

Солодуб Ю. П. 424 
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Сонькин В. 401, 688 

Станеску В. 495 

Стежко Ю. Г. 367 

Стойкова В. Н. 195 

Стріха М. 22, 496, 515, 538, 551, 

583, 623, 666, 713, 714, 742, 753, 

780, 785, 859 

Стус В. 793 

Султанов Ш. М. 642 

Супрун Т. 137 

Сухаревська В. І. 335 

Тарануха Л. А. 76, 77 

Тарнавська М. 624, 625, 795 

Тарнашинська Л. 759 

Тарпакова В. П. 427 

Тархов В. И. 267, 268 

Тебешевська О.715 

Тен Б. 854 

Тер-Минасова С. Г. 428 

Терех О. І. 269, 695 

Терзійська Л. 626  

Терлецький В. 194 

Тетеріна О. 429, 627, 628, 803 

Тимошенко П. Д. 667 

Тимошик Г. 455  

Тичина П. 855–857  

Тишкина И. 629 

Тік Л. 849 

Ткаченко А. 110, 456 

Ткаченко В. 754 

Ткаченко О. О. 343 

Ткаченко С. 571 

Томашевский Б. Б. 808 

Трегуб Г. 588 

Третяченко Т. Г. 848 

Трофименко Т. 516 

Туровер Г. 153, 239, 351 

Турук И. Ф. 195 

Турченко О. М. 314 

Тюленев С. В. 111 

Уваренко Т. П. 282, 283 

Уваров В. Д. 112, 113, 552 

Удовиченко М. 839 

Улицкая Г. М. 297 

Умарбекова З. 668 

Уржа А. В. 595 

Усатенко Г. 46, 699 

Федоров А. В. 114, 115 

Федорова Е. В. 674 

Федорова Л. Г. 497 

Фейґелес А. 457 

Филиппенко Г. В. 116 

Фитерман А. М. 217–219, 272, 273, 

478 

Фішбейн М. 538, 805, 860 

Флейтух Є. П. 539 

Фока М. 796–798 

Фокин Б. 154 

Франко І. Я. 815, 861–866 

Хархалис Р. И. 196 

Хесед Л. 464 

Хіна Такао 368 

Хома О. 197 

Хоменко Н. С. 245–248 

Худзей І. 630 

Цвиллинг М. Я. 117, 118, 155, 356 

Цимбалюк Ю. 544 

Циммерман М. Г. 188, 357 

Чабан М. 716, 787 

Чала Ю. П. 414 

Чамата Н. П. 844–846, 855 
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Чебурашкин Н. Д. 198–200 

Череватенко Л. 540, 717, 768, 775, 

776 

Чередниченко Д. 854 

Чередниченко О. 735, 755 

Чернишова Т. 669 

Чернов Г. В. 156–159 

Черноватий Л. М. 23, 82, 183,  
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Чернухин А. Е. 187 

Черняховская Л. 120 

Чижевський Д. І. 24 

Чириков А. В. 121 

Чирко І. 670 

Чистяк Д. 693, 718, 756 

Чичка Х. 833 

Чомко І. 498 

Чорна Н. І. 845 

Чуваева В. 240 

Чуєнко В. Л. 122 
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Шайтанов И. 500 
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Якимчук Ю. В. 285 
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Словник перекладознавчих термінів 
 

 

Авторський переклад – це найнадійніший вид перекладу, оскільки ніхто 

ліпше від самого автора оригінал не знає. 

Адекватний переклад – відтворення єдності змісту і форми оригіналу 

засобами іншої мови. Деякі автори пропонують використовувати замість 

терміна «адекватний переклад» термін «повноцінний переклад», маючи на 

увазі вичерпну передачу смислового змісту оригіналу і повноцінну 

функціональну-стилістичну відповідність йому.  

Адекватність перекладу – відтворення єдності форми і змісту оригіналу 

засобами іншої мови.  

Аналіз – у процесі перекладу послідовний поділ тексту на прості 

самостійні змістові цільнооформлені частини для виявлення логічних зв’язків 

між ними. 

Аналіз тексту – стилістичний розбір і тлумачення текстів на заняттях з 

іноземної мови як методичний прийом.  

Анотаційний переклад – вид перекладу, який полягає в складанні 

анотації оригіналу іншою мовою. 

Анотація – коротка характеристика первинного документа, яка викладає 

в максимально узагальненому вигляді його зміст і дає іноді його оцінку. 

Аспект мови – одна зі складових частин мови. Сьогодні виділяють такі 

аспекти мови: фонетику, лексику, граматику, лінгвокультурологію.  

Білінгвізм – однакове володіння двома мовами. Розрізняють природний і 

штучний білінгвізм. 

Буквалізм – перекладацька помилка, яка є результатом відповідності 

формальних чи семантичних компонентів двох мов. 

Валентність – здатність мовної одиниці вступати в синтаксичні зв’язки з 

іншими мовними одиницями.  

Варіант – формальна видозміна мовної одиниці як один із припустимих 

способів її вираження. 

Види еквівалентності – розрізняють такі п’ять видів еквівалентності: 

денотативну, конотативну, текстуально-нормативну, прагматичну, формальну.  

Види мовленнєвої діяльності – писання, читання, говоріння, слухання, 

переклад.  

Види перекладу – художній та спеціальний. 

Висловлювання – лінійний рядок знаків, особливим способом 

відібраних, об’єднаних за визначеними правилами та розташованих у 

певному порядку. 
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Відправник – учасник комунікативного акту, від якого виходить 

повідомлення, відповідно до письмового перекладу. Відправник – це автор 

вихідного тексту. 

Відтворення – у процесі перекладу кінець дії мовлення або писання 

іншою мовою.  

Генералізація – заміна перекладного слова, яке має вузьке, конкретне 

значення, іншомовним еквівалентом, який має ширше, узагальнююче 

значення.  

Генералізація поняття – прийом перекладу, який містить перехід від 

видового поняття до родового. 

Глосарій – тлумачний словник застарілих і маловживаних слів і виразів, 

які трапляються в якому-небудь стародавньому творі. 

Двомовність (білінгвізм) – однакове володіння двома мовами. 

Декодування (декодувати) – перекласти будь-яку інформацію з кодової 

системи ініціального джерела в кодову систему дублера джерела та / або 

адресата. 

Декомпресія – введення в переклад додаткових слів і навіть речень. 

Денотат – позначений даним повідомленням відрізок дійсності. Те саме, 

що й референт.  

Детермінанти перекладу – це система мови, норма мови, літературна 

традиція, національний колорит, дистанція часу. 

Джерела інформації перекладача – поділяються на загальні, з якими 

працюють усі перекладачі, та спеціальні, якими користуються переважно 

технічні перекладачі. 

Дискурс – довільний фрагмент тексту, що складається більш ніж з одного 

речення чи незалежної частини речення. 

Диференціація – звуження значення при перекладі.  

Додавання – додавання необхідні, коли той чи інший смисловий зміст у 

тексті оригіналу передасться іншими засобами, які неможливо використати в 

мові оригіналу.  

Еквівалентний переклад – переклад, який здійснюється на рівні, 

необхідному і достатньому для передачі незмінного плану змісту. 

Еквівалентні відповідності – варіант перекладу, коли значення слів 

повністю однакове у двох мовах.  

Еквівалентність перекладу – максимальна ідентичність усіх рівнів 

змісту текстів оригіналу й перекладу.  

Етапи дії перекладача – процедура обробки інформації оригіналу. 

Ідіолект – сукупність особистих особливостей, що характеризують мову 

даного індивіда.  

Ідіома – стійке словосполучення, значення якого не мотивується його 

складовими словами. 
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Інваріант перекладу – сукупність функціональних характеристик тексту 

чи комунікативне завдання.  

Інваріант повідомлення – незмінна змістова сутність повідомлення за 

його змінною.  

Інваріант у перекладі – інваріантом називають те, що повинно 

залишатися незмінним у результаті процесу перекладу.  

Інваріант у синхронному перекладі – найбільш інформативна у 

семантико- смисловому плані частина змістової структури повідомлення.  

Інтерпретація – переклад, який передбачає залучення лінгвістичних 

даних.  

Історія перекладацької діяльності – розділ науки про переклад, який 

досліджує умови формування вимог до перекладу та перекладача в різні 

історичні епохи.  

Історія перекладу – розділ, який досліджує місце, роль та еволюцію 

перекладу в умовах розвитку людського спілкування.  

Калька – запозичення шляхом буквального перекладу слова чи словоспо-

лучення.  

Калькування – переклад за частинами з послідовним їх складанням в 

одне ціле.  

Категорія тексту – певні сторони системної організації тексту.  

Код – розмежовують вихідний суб’єктивний та код перекладного тексту.  

Код вихідного тексту – мова перекладу. 

Код перекладного тексту – мова перекладу.  

Кодувати – перекласти інформацію з однієї кодової системи в іншу.  

Конвергенція – зближення, схожість, подібність.  

Конкретизація – перекладацький прийом, зміст якого полягає в тому, що 

перекладна одиниця за своїм значенням більш конкретна, ніж вихідна.  

Консультант – перекладач – спеціаліст-мовознавець, який допомагає 

своїми знаннями різним спеціалістам.  

Континуальність синхронного перекладу – безперервність і глибока 

внутрішня зв’язність діяльності синхронного перекладача.  

Критика перекладу – окрема галузь літературно-критичного підходу до 

аналізу тексту перекладу. 

Лексика – сукупність слів мови, її словниковий склад.  

Лексикон – тлумачний словник переважно маловживаних слів з певної 

галузі знань. 

Лінгвістика тексту – розділ мовознавства, який вивчає закономірності 

побудови та структури тексту. 

Логіко-семантична ознака – логічне вираження семантичного значення. 

Макропереклад – перекладацькі зсуви, тобто перехід з одного мовного 

рівня на інший і з однієї категорії в іншу.  
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Мета теорії перекладу – виявлення сутності перекладу, його механізмів, 

способів його реалізації, які впливають на нього і регулюють його норми. 

Мета художнього перекладу – ознайомити з іншомовним твором читача, 

який не володіє іноземними мовами.  

Метамова перекладу – являє собою комплекс структурно-лінгвістичних 

характеристик, які дозволяють досить повно описати процес перекладу. 

Метод вибору рельєфного слова – один з методів змістового аналізу 

(використовується у системі записів при послідовному перекладі).  

Метод запису – метод послідовного перекладу, який передбачає 

використання записів як допоміжного засобу пам’яті.  

Метод перекладу – метод перекладу не є об’єктивно існуючою 

закономірністю, а цілеспрямованою системою взаємопов’язаних прийомів, 

які враховують вид і спосіб перекладу.  

Метод сегментації тексту – один з методів письмового перекладу, який 

полягає в поділі вихідного тексту на сегменти, що створює опорні змістові 

пункти для оформлення перекладу.  

Метод трансформації – використовується в системі записів при 

послідовному перекладі, при якому кілька слів трансформуються в більш 

зручне позначення.  

Метод трансформацій – лексичні, синтаксичні та семантичні 

перетворення.  

Методика перекладу – сукупність методів, прийомів практичної 

діяльності перекладача, отриманих у результаті навчання цієї діяльності. 

Мікропереклад – передача лексичних одиниць і граматичних форм.  

Мова оригіналу – мова, якою написаний текст, що підлягає перекладу. 

Мотивація – потреба у тому чи іншому вчинку, в тій чи іншій діяльності. 

Наука про переклад – досліджує особливий вид мовленнєвої діяльності – 

переклад. 

Невідповідність – уривки вихідного чи перекладного тексту, які містять 

непередану або доповнену інформацію.  

Неологізми – переклад неологізмів нерідко пов’язаний зі створенням 

мовних відповідностей, мовних термінів мовою перекладу. 

Неперекладність – перекладається завдяки вмінню перекладача користу-

ватися різними методами перекладу. 

Носій інформації – представник будь-якої мовної спільноти. 

Образ ситуації – продукт пізнання, осмислення, опису та перетворення 

ситуації у комунікативному акті. 

Одиниці перекладу – одиниця мови, яка потребує самостійного 

перекладацького рішення.  

Одномовний словник – словник, у якому вся інформація передається 

засобами однієї і тієї ж мови.  
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Опущення – скорочення та компресії тексту шляхом опущення 

семантично надлишкових елементів вихідного тексту.  

Оригінал – вихідний текст у перекладі. Текст, з якого здійснюється переклад.  

Орієнтування перекладача у вихідному тексті – процес здобуття 

інформації, необхідної для прийняття рішення щодо смислового змісту.  

Оформлення перекладу – впорядкування перекладного тексту. 

Оформлення перекладу може бути письмовим та усним.  

Порівняльне мовознавство – галузь мовознавства, метою якого є 

порівняльне вивчення двох мов для виявлення їх схожості й відмінностей на 

всіх рівнях мовленнєвої структури.  

Порівняльний аналіз текстів у перекладі – заснований на порівнянні 

відповідних явищ у межах різних мов. 

Рівні еквівалентності перекладу – виділяються п’ять так званих рівнів 

еквівалентності, з яких два перших (рівень слів, словосполучень і рівень 

речення) співвідносяться з прямими міжмовними трансформаціями, а решта 

припускають достатньо вільну інтерпретацію змісту перекладацького тексту 

на основі ширшого контексту. 

Семантичний буквалізм – помилка перекладача в результаті передачі 

семантичних компонентів слова, словосполучення без урахування інших 

факторів.  

Семантично адекватний переклад – переклад, який передає 

денотативне значення вихідного вислову та відповідає нормам порівняльного 

мовознавства.  

Синтаксична заміна – передача частини речень перекладного тексту 

іншою синтаксичною конструкцією. 

Складнощі перекладу – переклад, як інтелектуальна діяльність; коли в 

процесі перекладу виникають складнощі. 

Скорочений переклад – текст, який перекладено неповністю, скорочений 

у порівнянні з оригіналом.  

Словник – збірка слів, розташованих в алфавітному порядку, з 

поясненнями, тлумаченням або перекладом іншою мовою. 

Спеціальний переклад – переклад матеріалів певної галузі знань зі 

своєю термінологічною номенклатурою. 

Спеціальні теорії перекладу – напрямки перекладознавства, які 

визначаються функціонально-комунікативним спрямуванням перекладацької 

діяльності, охоплюють форми перекладу та види перекладу і жанри.  

Спосіб перекладу – спосіб перекладу визначається як об’єктивно існуюча 

закономірність переходу від однієї мови до іншої.  

Спрощений переклад – переклад, при якому текст стилістично 

об’єднується, це більш високий ступінь перекладу у порівнянні з 

інтерлінеарним перекладом.  
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Стилістична модифікація – заміна в процесі перекладу елементів 

висловлювання, що належать до одного функціонального стилю, елементами 

іншого стилю. 

Стилістичний аспект перекладу – полягає у правильному підборі 

лексико-граматичних засобів. 

Стислість перекладу – показник якості перекладу, який характеризує 

лаконічність форми передачі перекладного тексту, відсутність багатослів’я. 

Структура діяльності перекладача – послідовність або інша система 

перекладацьких дій. 

Структура перекладу – під структурою перекладу розуміють у певний 

спосіб організоване схематичне висловлення реально існуючих смислових 

відношень у перекладі.  

Текст перекладу – реальне висловлювання, вимовлене або записане 

перекладачем речення, або сукупність речень будь-якої довжини.  

Тексти в перекладі – розрізняють початковий текст, призначений для 

перекладу (його називають оригіналом чи першотвором); перекладний текст, 

отриманий у результаті перекладу, – друготвір. 

Теорія відповідностей – теорія, яка ґрунтується на твердженні, що 

перекладний текст завжди містить певну кількість інформації, яка відсутня у 

початковому тексті.  

Теорія перекладу – логічно обґрунтована модель двомовної комунікації. 

Техніка перекладу – сукупність професійних прийомів, які використо-

вуються у процесі перекладацької діяльності.  

Технічний переклад – переклад, що використовується для обміну 

спеціальною науково-технічною інформацією між людьми, які розмовляють 

різними мовами.  

Точний переклад – переклад, що характеризується властивістю 

семантичної точності.  

Традиційний переклад – переклад, виконаний перекладачем, який не є 

автором оригінального тексту.  

Транскрибування – запис слів будь-якої мови за допомогою спеціальних 

знаків, який використовується для передачі особливостей вимови цих слів.  

Транскрипція – перекладацький прийом, що ґрунтується на 

фонетичному принципі. 

Умовно калькована ситуація – перекладацька ситуація, яка передбачає 

взаємно однозначну інформацію. 

Універсальний перекладацький скоропис – варіант системи записів і 

символів для запису інформації у процесі послідовного перекладу.  

Усний переклад – поняття, яке об’єднує всі види перекладу, передбачає 

усне оформлення. 
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Усний переклад на слух – усний переклад тексту, який сприймається на 

слух. Охоплює два важливих професійних види перекладу: послідовний і 

синхронний.  

Фактори, які визначають складність синхронного перекладу – 

психофізичний дискомфорт, викликаний необхідністю слухати й одночасно 

говорити.  

Форми перекладу – письмовий і усний переклад; їх різновиди: переклад з 

листа, двосторонній переклад, послідовний переклад, синхронний переклад. 

Фразеологічний варіант – образна фразеологічна одиниця в мові перекладу, 

яка відповідає за змістом фразеологізму оригіналу. 

Функціональна еквівалентність перекладу – ґрунтується на визначенні 

функцій взаємодії елементів тексту шляхом порівняння реакції реципієнта 

тексту вихідною мовою.  

Художній переклад – вид перекладу, який функціонує у сфері художньої 

літератури. Художній переклад – це переклад творів художньої літератури і 

художніх текстів. Цей переклад є інструментом культурного освоєння світу, 

розширення колективної пам’яті людства, чинником самої культури. 

Теоретичною базою такого перекладу є літературознавча теорія перекладу, 

спрямована на вирішення історико-літературних завдань. Крім глибокого 

знання мови оригіналу, перекладач мусить бути обізнаним з його контекстом. 

Х.п. був відомий в Україні здавен. Особливо помітний слід у створенні 

антології світової літератури української мовою залишили І. Франко, Леся 

Українка, М. Зеров, М. Рильський, М. Бажан, Борис Тен, М. Лукаш, Г. Кочур 

та ін. 

Художній текст – індивідуальний твір художнього мовлення, який 

написаний певною мовою; цілісна одиниця в системі подібних текстів. 

Цільнотекстовий переклад – переклад тексту без виділення окремих 

слів, речень або абзаців.  

Чуже мовлення – мовлення іноземною мовою. Висловлення інших 

людей, яке включаться в авторський текст. 

Шаблон – прийнятий зразок, еталон, який сліпо наслідують. 

Штамп – готова мовленнєва формула, яка значно втратила початковий 

зміст і має позитивне чи негативне забарвлення. 

Якість перекладу – показник оцінки здійсненого перекладу, який 

визначається точністю, якістю та літературністю перекладеного тексту. 

Ясність перекладу – показник якості перекладу, який характеризує 

ясність викладання в перекладному тексті. 
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Перекладачеві на замітку: престижні 

премії для перекладачів в Україні 
 

 

Літературна премія імені Максима Рильського 

 

Щорічна літературна премія, що присуджується за найвищі досягнення в 

галузі перекладу українською мовою творів світової літератури, які 

збагачують скарбницю національної культури, сприяють її активнішому 

інтегруванню в загальнолюдський духовний процес. Премія присуджується 

за високо-мистецькі переклади окремих художніх творів різних жанрів та за 

творчий доробок перекладача в цілому. Заснована Постановою Ради 

Міністрів УРСР від 17 березня 1972 року. Організатор премії – Національна 

спілка письменників України. Присудження премії відбувається до дня 

народження М. Рильського 19 березня.  

 

Лауреати: 

 

1973 р. – Микола Терещенко – за переклади українською мовою творів 

О. Пушкіна, М. Лермонтова, М. Некрасова, В. Маяковського, Дем’яна 

Бєдного, Янки Купали, М.-А. Мукумі, а також віршів, вміщених у двотомній 

антології «Сузір’я французької поезії» та віршів Ежена Потьє, надрукованих 

у збірнику «Паризька комуна» (Посмертно). 

1974 р. – Димитр Методієв – за художній переклад «Кобзаря» Т. Г. Шевченка 

болгарською мовою. 

1975 р. – Степан Ковганюк – за високохудожні переклади українською 

мовою творів видатного російського радянського письменника М. О. Шолохова 

«Тихий Дон», «Піднята цілина», «Вони воювали за Батьківщину», «Доля 

людини» та праці з теорії і практики перекладу. 

1976 р. – Дмитро Білоус – за переклади українською мовою «найкращих 

творів болгарської поезії, що увійшли до двотомної «Антології болгарської 

поезії» (Видавництво «Дніпро»). 

1977 р. – Василь Мисик – за переклади українською мовою творів 

видатних поетів світу Бернса, Байрона, Гете, Шеллі, Кітса, Уїтмена, Рудакі, 

Нізамі, Гафіза, Джамі та інших, вміщених у книгах «Чорнотроп», «Берег» та 

«Вибране». 

1978 р. – Євген Дроб’язко – за переклади українською мовою 

«Божественної Комедії» Данте Алігієрі. 

1979 р. – Борис Тен (Микола Хомичевський) – за переклади із старогрець-

кої мови «Одісеї» та «Іліади» Гомера («Дніпро», 1968 р., 1978 р.). 
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%81%D0%B8%D0%BA_%D0%92%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%BB%D1%8C_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%BE%D0%B1%27%D1%8F%D0%B7%D0%BA%D0%BE_%D0%84%D0%B2%D0%B3%D0%B5%D0%BD_%D0%90%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%81_%D0%A2%D0%B5%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
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1980 р. – Діодор Бобир – за переклади українською мовою повісті  

Р. Гамзатова «Мій Дагестан» («Дніпро», 1978) та збірки поезій Р. Гамзатова 

«Сонети. Вірші» («Радянський письменник», 1979) (Посмертно). 

1981 р. – Майя Кашель – за переклади українською мовою творів 

письменників В’єтнаму Нам Као «Очі», Доан Зоя «В джунглях Півдня»,  

То Хиу «Прислів’я та приказки», «Мами немає вдома», «Як лев собі друзів 

обирав». 

1982 р. – Марія Коміссарова – за переклади російською мовою творів  

Т. Г. Шевченка, Лесі Українки та ряду українських радянських поетів. 

1983 р. – Юрій Шкробинець – за переклади з угорської мови творів 

Шандора Петефі, Яноша Араня, Ендре Аді, Антала Гідаша, антології 

угорської класичної та сучасної поезії. 

1984 р. – Аббас Абдулла (Аджалов Аббас Абдуллаогли) – за переклади 

азербайджанською мовою творів І. Котляревського, Т. Шевченка, Л. Українки, 

Максима Рильського та ряду сучасних українських письменників;  

– Абрам Кацнельсон – за переклади українською мовою творів 

літератур народів СРСР, зокрема за збірку перекладів «З єврейської 

радянської поезії» («Дніпро», 1983 р.). 

1985 р. – Дмитро Павличко – за переклади творів Хосе Марті, Христо 

Ботєва, Николи Вапцарова та антології «Світовий сонет». 

1986 р. – Андрій Содомора – за переклади творів античних поетів 

Горація, Овідія, Катулла. 

1987 р. – Рауль Чілачава – за переклади грузинською мовою творів 

Тараса Шевченка, Григорія Сковороди, Лесі Українки, Павла Тичини, 

Максима Рильського, Володимира Сосюри та сучасних українських 

радянських поетів. 

1988 р. – Микола Лукаш – за переклади українською мовою «Фауста»  

Й.-В. Гете, «Декамерона» Дж. Боккаччо, «Трагедії людини» І. Мадача, п’єс 

Лопе де Вега, поезій Г. Аполлінера, Ф.-Г. Лорки, Ф. Шіллера, Р. Бернса та 

ряду інших творів класичної і сучасної зарубіжної літератури. 

1989 р. – Григорій Кочур – за переклад українською мовою творів 

світової поезії до авторської антології «Відлуння» («Дніпро», 1969), 

переклади поезій П. Верлена, Петра Безруча, Л. Новомеського, Т. Волькера, 

Дж. Леопарді в серії «Перлини світової лірики» («Дніпро», 1968–1988), 

переклад «Гамлета» В. Шекспіра («Дніпро», 1964; «Молодь», 1969). 

1990 р. – Дмитро Паламарчук – за переклади творів В. Шекспіра,  

Ф. Петрарки, А. Франса, Г. Флобера, Стендаля, О. де Бальзака, Г. Уелса та 

інших класиків європейської літератури, плідну працю на ниві збагачення 

скарбниці національної культури, духовного єднання народів. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B1%D0%B8%D1%80_%D0%94%D1%96%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80_%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BF%D0%B8%D1%81%D1%8C%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%BA_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%88%D0%B5%D0%BB%D1%8C_%D0%9C%D0%B0%D0%B9%D1%8F_%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%81%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%8F_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BA%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D1%86%D1%8C_%D0%AE%D1%80%D1%96%D0%B9_%D0%92%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B1%D0%B1%D0%B0%D1%81_%D0%90%D0%B1%D0%B4%D1%83%D0%BB%D0%BB%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%86%D0%BD%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BE%D0%BD_%D0%90%D0%B1%D1%80%D0%B0%D0%BC_%D0%86%D1%81%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%BA%D0%BE_%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%BE_%D0%92%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0%B0_%D0%90%D0%BD%D0%B4%D1%80%D1%96%D0%B9_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D1%96%D0%BB%D0%B0%D1%87%D0%B0%D0%B2%D0%B0_%D0%A0%D0%B0%D1%83%D0%BB%D1%8C_%D0%A8%D0%B0%D0%BB%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%83%D0%BA%D0%B0%D1%88_%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%87%D1%83%D1%80_%D0%93%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%96%D0%B9_%D0%9F%D0%BE%D1%80%D1%84%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80_%D0%91%D0%B5%D0%B7%D1%80%D1%83%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D1%8C_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D0%BC%D0%B0%D1%80%D1%87%D1%83%D0%BA_%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%BE_%D0%A5%D0%BE%D0%BC%D0%B8%D1%87
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1991 р. – Юрій Лісняк – за інтерпретацію українською мовою романів  

Г. Манна «Молоді літа короля Генріха IV» («Дніпро», 1981), «Літа зрілості короля 

Генріха IV» («Дніпро», 1985), Г. Мелвілла «Мобі Дік» («Дніпро», 1984),  

О. де Бальзака «Шагренева шкіра» («Дніпро», 1984). 

1992 р. – Євген Попович – за переклади з німецької Г. Є. Лессінга,  

Г. Гейне, Й.-В. Гете, Е. Т. А. Гофмана, Е. М. Ремарка, Г. Белля, «Доктор Фаустус» 

Т. Манна («Дніпро», 1990), «Гра в бісер» Г. Гессе («Дніпро», 1978). 

1993 р. – Віль Гримич – за талановиті інтерпретації творів багатьох митців 

слов’янського світу: Ц. Космача, А. Інголича, Б. Нушича, Й. Несвадби, Р. Яшика, 

М. Пашека; 

– Ростислав Доценко – за переклад романів Маргарет Мітчелл «Звіяні 

вітром» (у двох книгах, «Дніпро», 1992) та Чарльза Діккенса «Великі сподівання» 

(«Веселка», 1986); 

– Йосип Кобів – за переклади творів Плутарха «Порівняльні життєписи» та 

Платона «Федон». 

1994 р. – Ігор Качуровський – за численні переклади майстра пера з 

іспанської та латиноамериканської, французької, італійської, німецької, китайської 

поетичної класики, вміщені в антологіях та збірниках останніх років; 

– Олекса Синиченко – за переклади творів І. Чавчавадзе, К. Гамсахурдіа,  

Н. Думбадзе, К. Лордкіпанідзе (з грузинської), Л. Фейхтвангера, Б. Плюндри,  

Е. Паніца (з німецької); 

– Дмитро Чередниченко – за переклад поеми класика литовської літератури 

«Літа» та впорядкування антології литовської поезії українською мовою 

(«Дніпро», 1985); 

– Ольга Сенюк – за переклади зі шведської, норвезької, датської, 

ісландської, англійської мов. 

1995 р. – Леонтій Кир (Кир’яков) – за переклад грецькою мовою «Слово о 

полку Ігоревім» і переклади румейською мовою творів Т. Шевченка. 

1996 р. – Дмитро Андрухів – за переклади зі слов’янських мов творів  

Б.  Німцової,  І.  Марека, М.  Пашека, М.  Майєрової,  Й.  Томана,  

П. Ілемницького, М. Дюричкової, В. Замаровського, Б. Пруса, С. Лема та ін.; 

– Олександр (Олесь) Завгородній – за переклад українською мовою «Калев 

і поег», «Естонські народні казки», романів Куусберга «Одна ніч»,  

Я. Кросса «Імператорський божевілець», казок Е. Рауда, вибраних поезій Катрі 

Вала, «Фінських прислів’їв та приказок»; 

– Михайло Москаленко – за дослідження в галузі художнього перекладу 

«Тисячоліття: переклад у державі слова» і впорядкування антології поетичного 

перекладу ХІ–ХХ віків «Тисячоліття», а також за укладання книг: «На ріках 

вавілонських», «Золотослов» та видань у серії «Майстри художнього перекладу»: 

«М. Лукаш. Від Боккаччо до Аполлінера», «Г. Кочур. Друге відлуння», «В. Мисик. 

Захід і Схід» та переклади світових поетів. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%96%D1%81%D0%BD%D1%8F%D0%BA_%D0%AE%D1%80%D1%96%D0%B9_%D0%AF%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87_%D0%84%D0%B2%D0%B3%D0%B5%D0%BD_%D0%9E%D0%BA%D1%81%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%87_%D0%92%D1%96%D0%BB%D1%8C_%D0%93%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%94%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D1%81%D0%B5%D0%BB%D0%BA%D0%B0_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%BE%D0%B1%D1%96%D0%B2_%D0%99%D0%BE%D1%81%D0%B8%D1%84_%D0%A3%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%87%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%86%D0%B3%D0%BE%D1%80_%D0%92%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0_%D0%9F%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%BE_%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BD%D1%8E%D0%BA_%D0%9E%D0%BB%D1%8C%D0%B3%D0%B0_%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%96%D1%80%27%D1%8F%D0%BA%D0%BE%D0%B2_%D0%9B%D0%B5%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%96%D0%B9_%D0%9D%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B4%D1%80%D1%83%D1%85%D1%96%D0%B2_%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%BE_%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B2%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%96%D0%B9_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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1997 р. – Михайло Литвинець – за переклади останніх років з іспанської, 

французької, прованської, баскської, італійської, польської та інших мов 

(«Лузіади» Л. де Камоенса, «Мірейо» Містраля, «Грішниці» та «Сфінкс»  

М. де Карріона, інші видання). 

1998 р. – Володимир Житник – за переклади з чеської творів П. Безруча, 

І. Волькера, З. Бездєкової та переклади останніх років, опубліковані в пресі; 

– Володимир Митрофанов – за переклади класиків американської 

літератури Марка Твена, Е. Гемінгуея, Р. П. Воррена; 
– Петро Тимочко – за переклади книг: з польської – Я. Кохановського 

«Поезії», з німецької – Й.-В. Гете «Вибрані поетичні твори» та Г. Сакса 

«Вибрані твори». 

1999 р. – Олександр Мокровольський – за високохудожні переклади 

творів В. Шекспіра, Дж. Г. Байрона, В. Гюго, Л. Аріосто, Ф. Кеведо та інших 

класиків європейської літератури. 

2000 р. – Віктор Коптілов – за переклад легенди «Трістан та Ізольда», 

поезії П. Верері та інших. 

2001 р. – Євгенія Горева – за переклад з німецької роману Йозефа Рота 

«Марш Радецького» та творів німецьких та англійських дитячих 

письменників. 

2002 р. – Григорій Філіпчук – за високохудожні переклади з французької 

та іспанської творів Оноре де Бальзака, Андре Мальро, Робера Мерля, 

Фернана Броделя, Аугусто Роа Бастоса, Хорхе Ісаакса та інших. 

2003 р. – Валентин Ціпко – за переклади творів сучасних 

азербайджанських письменників – А. Айліслі, І. Ефендієва, Г. Мусаєва,  

С. Велієва, Ф. Керімзаде; 

– Марія Габлевич – за переклади з англійської творів В. Шекспіра,  

Д. Апдайка, М. Лаурі, Д. Керуака та інших; 

– Станіслав Шевченко – за переклади з польської поезій Ч. Мілоша,  

В. Шимборської, К. Войтили, Д. Костевич, Д. Лебьоди та інших. 

2004 р. – Світлана Жолоб – за високомайстерні поетичні й прозові 

переклади з іспанської, грузинської, литовської, німецької, слов’янських та 

інших мов (твори П. Неруди, Г. Гарсія Маркеса, А. Ахматової, А. Каландадзе, 

О. Чіладзе, Д. Ягутіте, Г. Посватовської й інших) та багаторічну 

організаційну роботу з систематизованого видання найкращих здобутків 

світової літератури українською мовою; 

– Віктор Кочевський – за високохудожній переклад вірменського 

народного епосу «Давид Сасунський»; 

– Борислав Степанюк – за високохудожні переклади найкращих 

зразків киргизької поезії, що увійшли до книги «Струни комуза». 

2005 р. – Іван Дзюб – за переклади з японської творів Ясунарі Кавабати, 

Кендзабуро Ое, Кобо Абе, Нацуме Сосекі, Рюноске Акутагави, Такехіко 

Фукунаги, Кацумото Саотомо та інших; 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D1%82%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D1%86%D1%8C_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B8%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%BA_%D0%92%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_%D0%9A%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8F%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2_%D0%92%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%BE_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE_%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BF%D1%82%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%B2_%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%B0_%D0%84%D0%B2%D0%B3%D0%B5%D0%BD%D1%96%D1%8F_%D0%90%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%BF%D1%87%D1%83%D0%BA_%D0%93%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%96%D0%B9_%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A6%D1%96%D0%BF%D0%BA%D0%BE_%D0%92%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BD_%D0%86%D0%BB%D0%BB%D1%96%D1%87&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%B1%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%8F_%D0%91%D0%BE%D0%B3%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B5%D0%B2%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%A1%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B1_%D0%A1%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B0_%D0%9A%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8F%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%87%D0%B5%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D0%92%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B5%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%8E%D0%BA_%D0%91%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2_%D0%9F%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B7%D1%8E%D0%B1_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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– Олег Микитенко – за переклади творів з чеської та словацької –  

Я. Прохазки, М. Газди-Соснари, М. Стінгла, Л. Свободи, З. Плугаржа,  

А. В. Фріч, із санскриту – Сомадеву, з італійської – Е. Вітторіані та інших 

авторів; 

– Олександр Терех – за переклади творів з англійської – О. Генрі,  

Р. Бредбері, Д. Стейнбека, Д. Джойса, Д. Ф. Купера, Д. Голсуорсі,  

Д. Селінджера, Д. Джекобса, Р. Л. Стівенсона та інших. 

2006 р. – Олекса Логвиненко – за високохудожні переклади романів та 

повістей видатних німецькомовних та англомовних письменників; 

– Роман Лубківський – за майстерні переклади поезії майстрів слова 

слов’янського світу. 

2007 р. – Галина Кирпа – за високохудожні переклади творів 

скандинавських письменників – Ганса Кристіана Андерсена, Марії Гріпе, 

Клауса Гагерупа, Єсти Кнутсона, Турмуда Гаугена та Бенні Андерсена; 

– Микола Мірошниченко – за переклад двотомної «Антології 

азербайджанської поезії» (ХІІ – початок XXI століття). 

2008 – Сергій Борщевський – за високохудожні переклади творів поетів 

Іспанії та Латинської Америки; 

– Олег Жупанський – за переклад з французької роману Альбера Камю 

«Перша людина». 

2009 р. – Віктор Шовкун – за переклади з англійської, французької, 

іспанської, італійської, португальської. 

2010 р. – Наталя Трохим – за переклад з англійської роману «Опівнічні 

діти» Салмана Рушді. 

2011 р. – Юрій Попсуєнко – за переклад роману Януша Леона 

Вишневського «Бікіні» та інші численні переклади. 

2012 – Петро Таращук – за переклад із французької книжок Антуана де 

Сент-Екзюпері «Записники» і «Цитадель» (Київ : Вид-во Жупанського,  

2009–2010 рр.). 

2013 р. – Анатолій Чердаклі – за переклад книжки Ришарда 

Капущинського «Подорожі за Геродотом»;  

– Дмитро Чистяк – за переклад книжки Марґеріт Юрсенар «Твори». 

2014 р. – Роман Гамада  – за книги перекладів з перської мови 

«Захоплюючі розповіді» Алі Сафі та «Бахтіяр-наме». 

2015 р. – Максим Стріха – за переклад з італійської поеми Данте Аліг’єрі 

«Божественна комедія. Пекло». 

2016 р. – Іван Рябчій – за переклад з французької мови книжки «Двоє 

добродіїв із Брюсселя» Еріка-Емманюеля Шмітта. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%B3_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%85_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%BE%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%96%D0%B9_%D0%9F%D0%BE%D1%82%D0%B0%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%83%D0%B1%D0%BA%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD_%D0%9C%D0%B0%D1%80%27%D1%8F%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%BF%D0%B0_%D0%93%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D1%97%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%96%D1%80%D0%BE%D1%88%D0%BD%D0%B8%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0_%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D1%80%D1%89%D0%B5%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%B9_%D0%AE%D1%85%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%83%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%B3_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BE%D0%B2%D0%BA%D1%83%D0%BD_%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D0%99%D0%BE%D1%81%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BF%D1%81%D1%83%D1%94%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%AE%D1%80%D1%96%D0%B9_%D0%93%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%89%D1%83%D0%BA_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE_%D0%92%D1%81%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%B4%D0%B0%D0%BA%D0%BB%D1%96_%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%96%D0%B9_%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%8F%D0%BA_%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%BE_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D0%B0_%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD_%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D1%80%D1%96%D1%85%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BC_%D0%92%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87


 

Тематичний бібліографічний покажчик 
 

 

100  

Премія Ars translationis імені Миколи Лукаша 
 
Щорічна літературна премія імені видатного українського перекладача, 

літературознавця та лексикографа Миколи Лукаша, заснована редакцією 
журналу «Всесвіт» в 1989 році, за кращі переклади й перекладознавчі праці, 
опубліковані за рік на сторінках журналу. 

 

Лауреати: 

 
1989 р. – Віктор Шовкун – за переклад з англійської роману Ґора Відала 

«Сотворіння світу». 
1990 р. – Марина Новикова – за праці «Пригода з Робертом Бернсом» 

(про переклади М. Лукаша), «Хусточка» (Про Г. Кочура) та інші публікації 
на сторінках журналу. 

1991 р. – Володимир Діброва – за переклад з англійської роману 
Семюеля Беккета «Уот». 

1992 р. – Олекса Логвиненко – за переклад з німецької роману Крістофа 
Рансмайра «Останній світ». 

1993 р. – Юрій Лісняк – за переклад з англійської роману Ле Карре 
«Таємний мандрівець». 

1994 р. 
1995 р. – Анатоль Перепадя – за високомистецький переклад з португальської 

мови роману Жоржі Амаду «Велика пастка» («Всесвіт» № 2–6, 1995), а також 
багаторічну плідну працю над перекладом численних творів французької, 
італійської, португаломовної, каталанської літератури. 

1996 р. – Михайло Москаленко – за високомистецьке відтворення з 
французької мови поеми лауреата Нобелівської премії Сен-Жон Перса «Орієнтири» 
(«Всесвіт» № 5–6, 1996), яке не тільки блискуче передає «чудове злиття музики та 
думки», притаманне, за словами Роже Гароді, поезії Сен-Жон Перса, але й гідно 
демонструє безмежність виражальних засобів української літературної мови. 

1997 р. – Євген Попович – за переклад з німецької роману Ернста Юнгера «На 
Мармурових скелях». 

1998 р. – Мар’яна Прокопович – за майстерний український переклад 
визначного твору сучасної італійської літератури, сповненого величезною кількістю 
історичних та культорологічних понять і реалій – фундаментального роману 
Умберто Еко «Маятник Фуко»; 

– Олег Микитенко – за численні переклади книжок чеських авторів, епічного 
твору давньоіндійського письменника Сомадеви «Океан переказів, або незвичайні 
пригоди царевича Нараваханадатти» та ін.; за довголітню редакторську працю над 
підготовкою українських перекладів творів іноземних письменників у журналі 
«Всесвіт»; за плідну діяльність по організації перекладу світової літератури в Україні  

1999 р. – Роман Гамада – за досконалий переклад з перської мови середньо-
вічних перських оповідей, надрукованих у «Всесвіті» №№ 5–6, 7.  

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BE%D0%B2%D0%BA%D1%83%D0%BD_%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D0%99%D0%BE%D1%81%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%9D%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_%D0%94%D1%96%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0_%D0%9B%D0%BE%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%96%D1%81%D0%BD%D1%8F%D0%BA_%D0%AE%D1%80%D1%96%D0%B9_%D0%AF%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%8C_%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BF%D0%B0%D0%B4%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE_%D0%9C%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%84%D0%B2%D0%B3%D0%B5%D0%BD_%D0%9F%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%80%D0%BD%D1%81%D1%82_%D0%AE%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9D%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%BC%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%85_%D1%81%D0%BA%D0%B5%D0%BB%D1%8F%D1%85&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9D%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%BC%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%85_%D1%81%D0%BA%D0%B5%D0%BB%D1%8F%D1%85&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87_%D0%9C%D0%B0%D1%80%27%D1%8F%D0%BD%D0%B0_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%B3_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D0%B0_%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD_%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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2000 р. – Ростислав Доценко – за майстерний переклад роману Яцека 

Бохенського «Овідій Назон – поет» («Всесвіт», 2000, № 3–4). 

2001 р. – Віктор Коптілов – за переклад-переспів з давньофранцузької 

мови віршованого середньовічного епосу «Роман про Ренара» («Всесвіт», 

2001, № 1–2). 

2002 р. – Юрій Педан – за український переклад роману Курціо 

Малапарте «Шкура» («Всесвіт», 2002, №№ 7–8, 9–10). 

2003 р. 

2004 р. – Іван Бондаренко – за досконалі переклади японської поезії від 

давнини до сучасності; 

– Мирон Федоришин – за високомайстерне відтворення українською 

мовою новел Ясунарі Кавабати, роману Нацуме Сосекі «Серце» та п’єси 

Санеацу Мусянокодзі «У персиковім гаю». 

2005 р.– Кульчинський Олесь – за переклад роману Орхана Памука 

«Мене називають червоним» («Всесвіт», 2005, №№ 3–4, 5–6, 7–8); 

– Григорій Філіпчук – за переклад роману Альбера Камю «Щаслива 

смерть» («Всесвіт», 2005, № 5–6). 

2006 р. 

2007 р. – Максим Стріха – за його плідні перекладознавчі дослідження та 

високомайстерні переклади поезій Оскара Вайлда, надруковані у «Всесвіті» 

протягом року. 

2008 р. – Роман Лубківський – за майстерне відтворення українською 

мовою віршованої трагедії Йозефа Вацлава Фріча «Іван Мазепа». 

2009 р. – Надія Кірносова – за майстерне відтворення українською 

мовою визначного твору сучасної китайської літератури – повісті Ван Аньї 

«Дядечкова історія», що розкриває картину життя простих людей у КНР. 

2010 р. – Роман Скакун – за майстерний переклад роману «Якщо 

подорожній одної зимової ночі» (№ 3–4) видатного італійського письменника 

Італо Кальвіно та вибрані оповідання з книжки «Дублінці» класика 

ірландської літератури Джеймса Джойса (№ 11–12). 

2011 р. – Іван Герасим (Канада) – за майстерний переклад роману «Нарцис 

і Ґольдмунд» (№ 3–4, 2011) класика німецької літератури Германа Гессе. 

2012 р. – Маргарита Жердинівська – за переклад з іспанської мови 

повісті «Неймовірна та сумна історія про невинну Ерендіру та її бездушну 

бабуню» Ґ. Ґарсія Маркеса («Всесвіт», № 5–6); 

– Галина Верба – за переклад із португальської мови роману «Сучий 

син» (друга назва – «Син матері») бразильського письменника Б. Карвалью 

(«Всесвіт», № 7–8). 

2013 р. – Роксолана Зорівчак – за статтю «Сприйняття творчості та 

особистості Тараса Шевченка у Канаді». 
2014 р. – Всеволод Ткаченко – за публікацію «Пісня – надійний бастіон 

сучасної французької поезії»: шансонна французька лірика ХХ століття. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D0%9A%D0%BE%D0%BF%D1%82%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%AE%D1%80%D1%96%D0%B9_%D0%9F%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D0%BD&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%88%D0%B8%D0%BD_%D0%9C%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%BD_%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%87%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D1%81%D1%8C_%D0%91%D0%BE%D0%B3%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%BF%D1%87%D1%83%D0%BA_%D0%93%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%96%D0%B9
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D1%80%D1%96%D1%85%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BC_%D0%92%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%83%D0%B1%D0%BA%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD_%D0%9C%D0%B0%D1%80%27%D1%8F%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D1%96%D1%80%D0%BD%D0%BE%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%9D%D0%B0%D0%B4%D1%96%D1%8F&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BA%D0%B0%D0%BA%D1%83%D0%BD_%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD_%D0%9B%D0%B5%D0%BE%D0%BD%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD_%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%BC&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B5%D1%80%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B3%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0_%D0%86%D1%81%D0%B0%D0%BA%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%92%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B0_%D0%93%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%93%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%96%D1%97%D0%B2%D0%BD%D0%B0&action=edit&redlink=1
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2015 р. – Сергій Борщевський – за майстерний переклад з іспанської 
мови таких знакових для іспаномовних літератур творів, як «Хто вбив 
Паломіно Молеро?» (1988, № 8) члена міжнародної ради журналу «Всесвіт» 
М. Варґаса Льйоси, а також багатьох творів П. Неруди, Ґ. Ґарсії Маркеса,  
Ф. Майора Сарагоси, Х. Л. Борхеса, К. Х. Сели, А. Карпентьєра і А. Переса-
Реверте та ін.; 

– Дмитро Чистяк – за упорядкування спеціального бельгійського числа 
журналу «Всесвіт» (№ 9–10, 2015) та майстерний переклад поетичних творів, 
повістей і оповідань 34 авторів, які увійшли до цього випуску (Марсель Тірі, 
Жак Де Деккер, Філіпп Бласбанд, Ніколь Версхооре, Жан-Люк Вотьє, 
Франсуа Емманюель, Ірен Стецик, Жан-Люк Утерс, Анрі Бошо, Мадлена 
Б’єфно та ін.).  

 

Літературна премія імені Григорія Кочура 
 

Щорічна державна премія України у галузі поетичного художнього 
перекладу та перекладознавства. Премію присуджують письменникам і 
перекладознавцям за кращі переклади українською мовою визначних творів 
світової поезії та вагомі перекладознавчі праці в царині українського 
художнього перекладу. Присудження відбувається з 2010 року до дня 
народження Григорія Кочура – 17 листопада. Заснована за ініціативою 
Міністерства культури і туризму України у вересні 2009 року. 

 

Лауреати: 

 
2010 р. – Андрій Содомора – за переклади старогрецької та латинської 

літератур. 
2011 р. – Роксоляна Зорівчак – за перекладознавчі праці щодо творчості 

Григорія Кочура (кочурознавства).  
2012 р. – Олена О’Лір – за переклад українською поеми «Беовульф» (з 

дотриманням розміру оригіналу та відтворенням алітерацій, переклад 
легенди про Сіґурда і Ґудрун; 

– Всеволод Ткаченко – за авторську антологію перекладів французької 
любовної лірики «Сад божественних поезій» (перший том). 

2013 р. – Олена Криштальська – за антологію іспанської та латино-
американської лірики ХVІ–ХХ століть «Пульсуючі струни»; 

– Роман Гамада – за переклади і упорядкування серії «Скарби Сходу» 
(переклад з перської мови), що з 2008 року виходить у тернопільському 
видавництві «Богдан». Роман Гамада переклав для українського читача книги 
«Анекдоти про муллу Насреддіна», «Антологія перського гумору», «Іранські 
народні казки», Алі Сафі «Захоплюючі розповіді», «Бахтіяр-наме» тощо.  

2014 р – Сергій Борщевський – за переклад з іспанської мови серії 

поетичних творів: Педро Кальдерона «Стійкий принц. Драма-примара», 
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Амадо Нерво «Вибрана лірика», Леопольдо Лугонеса «Вибрана лірика», 

Хорхе Луїс Борхеса «Вибрані поезії».  
2015 р. – Тарас Шмігер за бібліографічне видання «Українське перекладо-

знавство ХХ сторіччя».  

 

Премія Григорія Сковороди 

 
Премія імені Григорія Сковороди (також Премія «Сковорода»; фр.  

Le Prix Skovoroda) – відзнака Посольства Франції в Україні за найкращий 
переклад із французької мови на українську, заснована в 2001 році в межах 
посольської програми сприяння видавничій справі в Україні «Сковорода», що 
присуджується у двох категоріях: література і гуманітарні та суспільні науки. 

 

Лауреати у категорії «література»: 
2001 р. – Анатоль Перепадя – за переклад повного тексту роману-епопеї 

Марселя Пруста «У пошуках утраченого часу» («Юніверс», Київ). 
2002 р. – Михайло Москаленко – за переклад книги Стефана Малларме 

«Вірші та проза» («Юніверс», Київ). 
2004  р. – Роман Осадчук – за переклад книги Клода Сімона «Дорога 

Фландрії. Зоосад» («Юніверс», Київ). 
2005 р. – Анатоль Перепадя – за переклад книги Франсуа Рабле 

«Ґарґантюа та Пантагрюель» («Кальварія», Львів). 
2006 р. – Михайло Москаленко – за переклад книги «Поезії» Поля Валері 

(«Юніверс», Київ). 
2007 р. – Ганна Малець – за переклад книги «Атласний черевичок» Поля 

Клоделя («Кайрос», Київ). 
2008 р. – Марія Венгренівська – за переклад книги «Око вовка. Куть-

кутько» Даніеля Пеннака («Неопалима купина», Київ). 
2009 р. – Леонід Кононович – за переклад книги «Відстрочення» (2-й том 

трилогії «Шляхи свободи» Ж.-П. Сартра («Юніверс», Київ). 
2010 р. – Петро Таращук – за переклад книг «Малон умирає. 

Несказанний» Семюеля Бекета (Юніверс, 2009) і «Цитадель» Антуана де Сент-
Екзюпері (Видавництво Жупанського, 2010). 

2011 р. – Марина Марченко – за переклад книги Ромена Гарі «Обіцянка 
на світанку», яка вийшла у видавництві «К. І. С.» (м. Київ). 

2012 р. – Дмитро Чистяк – за переклад книги «Чорне творіння. Вогні» 
Марґеріт Юрсенар (видавництво «Пульсари»). 

2014 р. – Андрій Рєпа – за переклад книг «Теперішнє, нація, пам’ять» 
П’єра Нора (Вид-во Кліо, м. Київ), та «Учитель-незнайко» Жака Рансьєра 
(Вид-во Ніка-Центр, м. Київ). 

2015 р. – Галина Чернієнко – за переклад книги Жерара де Кортанза 
«Індиґо», яка вийшла у видавництві Жупанського, з приміткою «за вишукане 
відтворення стилістично виразного тексту».  

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B0_%D0%93%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%96%D0%B9_%D0%A1%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/2001
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BF%D0%B0%D0%B4%D1%8F_%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%8C_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%81%D0%B5%D0%BB%D1%8C_%D0%9F%D1%80%D1%83%D1%81%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3_%D0%BF%D0%BE%D1%88%D1%83%D0%BA%D0%B0%D1%85_%D1%83%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D1%87%D0%B0%D1%81%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE_%D0%9C%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B5%D1%84%D0%B0%D0%BD_%D0%9C%D0%B0%D0%BB%D0%BB%D0%B0%D1%80%D0%BC%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD_%D0%9E%D1%81%D0%B0%D0%B4%D1%87%D1%83%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BB%D0%BE%D0%B4_%D0%A1%D1%96%D0%BC%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BF%D0%B0%D0%B4%D1%8F_%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%8C_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%83%D0%B0_%D0%A0%D0%B0%D0%B1%D0%BB%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D2%90%D0%B0%D1%80%D2%91%D0%B0%D0%BD%D1%82%D1%8E%D0%B0_%D1%82%D0%B0_%D0%9F%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%B3%D1%80%D1%8E%D0%B5%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C_%D0%92%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%80%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%86%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C_%D0%9A%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C_%D0%9A%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B9%D1%80%D0%BE%D1%81_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%8F_%D0%92%D0%B5%D0%BD%D0%B3%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B5%D0%BB%D1%8C_%D0%9F%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87_%D0%9B%D0%B5%D0%BE%D0%BD%D1%96%D0%B4
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B0%D0%BD-%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C_%D0%A1%D0%B0%D1%80%D1%82%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%97%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%89%D1%83%D0%BA_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE_%D0%92%D1%81%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D1%8E%D0%B5%D0%BB_%D0%91%D0%B5%D0%BA%D0%BA%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81_(%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D1%82%D1%83%D0%B0%D0%BD_%D0%B4%D0%B5_%D0%A1%D0%B5%D0%BD%D1%82-%D0%95%D0%BA%D0%B7%D1%8E%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D1%82%D1%83%D0%B0%D0%BD_%D0%B4%D0%B5_%D0%A1%D0%B5%D0%BD%D1%82-%D0%95%D0%BA%D0%B7%D1%8E%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE_%D0%96%D1%83%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D0%BD_%D0%93%D0%B0%D1%80%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%BE_%D0%A7%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%8F%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%80%D2%91%D0%B5%D1%80%D1%96%D1%82_%D0%AE%D1%80%D1%81%D0%B5%D0%BD%D0%B0%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B5_%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE_%C2%AB%D0%9F%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%B0%D1%80%D0%B8%C2%BB
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B4%D1%80%D1%96%D0%B9_%D0%A0%D1%94%D0%BF%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%27%D1%94%D1%80_%D0%9D%D0%BE%D1%80%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B0%D0%BA_%D0%A0%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D1%94%D1%80
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%96%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%80_%D0%B4%D0%B5_%D0%9A%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B7%D1%96&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE_%D0%96%D1%83%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE
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